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1 Informazioni generali

1.1 Impiego
Lo ZAtop è concepito come azionamento senza riduttore per ascensori azionati da fune e puleggia 
motrice.
Non è consentito un impiego diverso del presente azionamento senza previa autorizzazione da 
parte di ZIEHL-ABEGG SE!

1.2 Significato delle istruzioni d’uso
Il presente manuale d’impiego costituisce parte integrante della fornitura e deve essere sempre 
conservato vicino all’azionamento. Ogni persona incaricata del montaggio, del comando, della 
manutenzione o riparazione dell’azionamento deve aver letto e compreso il presente manuale 
d’impiego. Per danni e anomalie di funzionamento attribuibili alla non osservanza di quanto indicato 
nel presente manuale d’impiego si declina ogni responsabilità. 

1.3 Gruppo target
Le manuale d´Impiego si rivolgono alle persone incaricate della progettazione, installazione, messa in 
servizio e manutenzione dell’apparecchio, le quali dispongono di una qualifica adeguata e di 
conoscenze corrispondenti alle attività da svolgere.

1.4 Esclusione di responsabilità
La^ZIEHL-ABEGGSE non risponde di danni attribuibili ad errori di comando, uso improprio, uso non 
appropriato oppure dovuti a riparazioni o modifiche non autorizzate.

1.5 Diritto d’autore
Il diritto d’autore delle presenti istruzioni d’uso rimane di proprietà di ZIEHL-ABEGG SE, Künzelsau. 
Senza il nostro previo consenso, le istruzioni d’uso non devono essere utilizzate in modo non 
autorizzato per motivi di concorrenza né integralmente né parzialmente, né messe a disposizione di 
terzi.   

2 Norme di sicurezza

2.1 Generalità
I motori elettrici ZIEHL-ABEGG SE non sono prodotti pronti all’uso e devono essere fatti funzionare 
solo dopo che sono stati montati in macchine o impianti e quando la loro sicurezza è assicurata per 
mezzo di opportuni provvedimenti, i quali possono essere, a seconda dell’applicazione, griglie di 
protezione, transenne, misure realizzate a livello costruttivo o misure di altro genere (vedi anche 
DIN EN ISO 13857)!
Il montaggio, la riparazione e l’allacciamento elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da 
personale specializzato e nel rispetto delle norme vigenti!
I progettatori, realizzatori e esercenti dell’impianto parziale o completo sono responsabili del 
montaggio regolare e sicuro e della sicurezza di esercizio!

2.2 Pittogrammi
Le avvertenze di sicurezza vengono evidenziate da un triangolo di segnalazione e in base al loro 
grado di pericolosità rappresentate nel modo seguente.

Azzardo!
Pericolo generico. Non attuando le necessarie precauzioni, si possono verificare lesioni gravi o letali 
oppure danni materiali consistenti!

Pericolo!
Non attuando le necessarie precauzioni, si possono verificare lesioni fisiche di entità media o 
leggera!
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ATTENZIONE!
Attenzione!
Non attuando le necessarie precauzioni, si possono verificare danni materiali.

Azzardo!
Pericolo dovuto alla presenza di tensione elettrica pericolosa! Non attuando le necessarie 
precauzioni, si possono verificare lesioni gravi e persino letali! 

Informazioni
Informazioni supplementari importanti e suggerimenti utili.

Pericolo!
Pericolo dovuto alla superficie calda! Non attuando le necessarie precauzioni, si possono verificare 
lesioni fisiche di entità leggera!

2.3 Avvertenze di sicurezza generali

Azzardo!
Durante la rotazione dell’albero del motore viene indotta una tensione che è presente sui morsetti di 
collegamento!

Azzardo!
" Il motore è dotato di anelli portagancio incorporati per fusione o filettature per l’alloggiamento di viti 

ad anello. Gli anelli portagancio sono predisposti solo per il trasporto dell’azionamento unitamente 
al freno e alla puleggia. Non utilizzare gli anelli portagancio per sollevare ulteriori carichi, come ad 
es. basi avvitate, funi applicate, ecc. Vanno impiegati mezzi di sollevamento idonei. Pericolo di 
vita!

Pericolo!
" A seconda delle condizioni di esercizio, il motore può presentare notevoli temperature superficiali. 

Pericolo di ustioni!

" Far funzionare il motore solo nei campi indicati sulla targhetta di identificazione!
" Utilizzare il motore solo come previsto e solo per i compiti specificati nel ordinativo!
" Quando il motore non viene alimentato elettricamente, non viene generata alcuna coppia 

elettrica. All’apertura dei freni si verifica quindi un’accelerazione incontrollata 
dell’ascensore! Si consiglia pertanto di cortocircuitare l’avvolgimento del motore quando 
quest’ultimo è privo di alimentazione elettrica. In questo modo viene generata una coppia 
frenante in funzione del numero di giri, simile all’autobloccaggio di un riduttore a vite. Il 
cortocircuito va realizzato con contatti principali, in quanto può fluire una corrente 
all’incirca pari alla corrente nominale del motore. Tuttavia, in nessun caso il cortocircuito va 
generato quando il motore viene alimentato elettricamente. 

" I componenti di sicurezza, come ad per esempio la sorveglianza dell'allentamento del freno, non 
devono essere né smontati né bypassati né resi inoperativi in altro modo!

" I sensori di temperatura integrati nell’avvolgimento svolgono la funzione di salvamotore e devono 
essere pertanto collegati!

2.4 Requisiti per il personale / dovere di diligenza
" Il montaggio, la riparazione e l’allacciamento elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da 

personale specializzato e nel rispetto delle norme vigenti!
" I progettatori, realizzatori e esercenti dell’impianto parziale o completo sono responsabili del 

montaggio regolare e sicuro e della sicurezza di esercizio!
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3 Panoramica prodotto

3.1 Campo d’impiego
Lo ZAtop, un motore sincrono a rotore interno con eccitazione a magnete permanente, riunisce in sé 
tutte le caratteristiche richieste al giorno d’oggi ad un impianto ascensore moderno:  
• montaggio semplice
• ottima regolabilità
• livello di rumorosità basso
• elevato comfort di marcia 
• forma costruttiva compatta
Grazie alla sua struttura molto compatta, lo ZAtop si presta in modo particolare per l’impiego in 
ascensori senza locale del macchinario. I freni omologati garantiscono la massima sicurezza e 
possono essere impiegati come dispositivo di protezione contro spostamenti incontrollati della cabina 
verso l’alto. Protetto dalla registrazione di brevetti ed un modello di utilità, questo prodotto vi consente 
di realizzare un impianto ascensore senza locale del macchinario.

3.2 Trasporto
" I motori elettrici di ZIEHL-ABEGG SE vengono imballati in fabbrica in modo adeguato per il relativo 

tipo di trasporto/magazzinaggio pattuito.
" Effettuare eventuali trasporti del motore/dei motori con l’imballaggio originale oppure utilizzando gli 

anelli portagancio incorporati o le viti ad anello e mezzi di sollevamento idonei.
" Trasportare il motore solo tenendo conto della posizione del baricentro e senza aggiungere ulteriori 

carichi!
" Non utilizzare le filettature frontali situate nelle estremità dell’albero per alloggiare le viti ad anello 

impiegate per il trasporto.
" Evitare scosse ed urti.
" Accertarsi dell’integrità dell’imballaggio e del motore e segnalare eventuali danni da trasporto 

riscontrati allo spedizioniere. Danni da trasporto non sono coperti da garanzia!

3.3 Magazzinaggio
" Immagazzinare il motore all'asciutto e al riparo dalle intemperie nell’imballo originale o proteggerlo 

fino al montaggio definitivo dalla sporcizia e dalle intemperie.
" Va evitata l’esposizione al freddo o al caldo eccessivo (temperatura di magazzinaggio da -20 °C a 

+60 °C)!
" Va altrettanto evitata un’elevata umidità dell’aria in quanto può causare la formazione di condensa.
" Va evitata l’esposizione a sostanze aggressive, come ad es. la nebbia salina!
" Evitare tempi di magazzinaggio eccessivamente lunghi (consigliamo al massimo un anno) e 

controllare prima del montaggio il corretto funzionamento del cuscinetto del motore. (Allentare il 
freno e girare manualmente il rotore. Prestare attenzione all’eventuale presenza di rumori inusuali 
del cuscinetto).

3.4 Smaltimento / riciclaggio 

Lo smaltimento deve avvenire a regola d'arte e nel rispetto dell'ambiente, in conformità con le 
normative legali vigenti. 

4 Installazione meccanica

4.1 Avvertenze generali relative al montaggio 
" Far eseguire il montaggio, il collegamento elettrico e la messa in servizio solo da personale 

specializzato che dispone di idonea formazione tecnica. Attenersi alle condizioni richieste dal tipo 
di impianto e alle specifiche del costruttore del sistema o dell’impianto.

ATTENZIONE!
Attenzione!
" In caso di lavori effettuati sull’ascensore oppure al suo interno i quali comportano la formazione di 

polvere o trucioli, l’azionamento e in particolare i freni vanno coperti con mezzi idonei!

In caso di trasgressioni a quanto specificato decade la garanzia sui nostri motori e accessori!
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Di principio vale:
" Sono ammessi impianti a fune in direzione verticale e orizzontale.  
" In caso di rilascio laterale (orizzontale) della fune, l’azionamento va sostenuto lateralmente 

sulla carcassa per mezzo di misure idonee. In nessun caso le viti di fissaggio 
dell’azionamento devono essere sottoposte a sollecitazioni di taglio! 

" Qualora la puleggia dovesse disporre di un numero maggiore di scanalature rispetto alle funi da 
applicare, allora le funi vanno applicate in posizione centrale oppure spostate in direzione del 
motore.

" Effettuare il montaggio privo di tensioni meccaniche.
" Non usare forza (fare leva, piegare). In particolare non esporre il rotore a urti meccanici di notevole 

entità.
" Eseguire il collegamento elettrico in base allo schema elettrico allegato.
" Prima dell'installazione occorre verificare l’assenza di danni da trasporto sull'azionamento, in 

particolare vanno controllati i cavi.
" Sull’azionamento non si devono effettuare lavori di saldatura. L’azionamento non deve essere 

usato come punto di massa per lavori di saldatura. Ne potrebbero conseguire danni irreparabili ai 
magneti ed ai cuscinetti!

" L'afflusso di aria per il raffreddamento non deve essere compromesso in alcun modo.
" Dietro il freno (in direzione assiale), rispettare una distanza di almeno 290 mm dalla parete per 

consentire l'accesso all'encoder.

4.2 Situazione brevettuale
Tenereconto della situazione brevettuale in caso di impiego di macchine per ascensore nel 
pozzo. Impiegando lo ZAtop conformemente ai nostri suggerimenti di montaggio non 
sussistono problemi con brevetti esistenti. In caso di dubbio, rivolgersi cortesemente a ZIEHL-
ABEGG SE.
" In caso di installazione dell’azionamento nel pozzo, il motore può essere posizionato nella testa del 

pozzo, con l’asse del motore disposto in parallelo alla parete più vicina.
" Il motore non deve sporgere oltre la cabina.
" Il motore dovrebbe essere fissato ad un’incastellatura disposta nel pozzo, a guide Halfen o a 

supporti. L’azionamento non deve essere posizionato su tutte e quattro le guide o fissato ad esse.
" Se il supporto sul quale il motore è posizionato viene sostenuto da una parete, allora il motore deve 

essere fissato poggiando sul supporto. Non è ammesso il montaggio sospeso!

4.3 Fissaggio della macchina
" Sul lato inferiore della base sono disposti 4 fori filettati.
" Il motore va fissato con 4 viti M20 - 8.8.

Coppia di serraggio M20 - 8.8: 390 Nm.
" Profondità di avvitamento almeno 1,5 volte la dimensione del filetto. (minimale 30 mm, 

massimale. 40 mm)
" Serrare le viti procedendo a croce in almeno due fasi fino a raggiungere la coppia di serraggio 

prescritta.
" L’aplanarità ammessa per la superficie di avvitamento è di 0,3 mm.  
" La superficie di montaggio deve essere sufficientemente resistente alle torsioni e rigida in modo da 

poter assorbire le forze che verranno generate.
" Per assorbire le vibrazioni dell’impianto ascensore si dovrebbe ricorrere all’impiego di elementi 

isolanti.
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4.4 Fissaggio dei freni
L’azionamento viene fornito con il freno montato.
Fissaggio dei freni secondo quanto indicato nelle istruzioni d'uso dei freni.

Informazioni
La sostituzione del freno può essere effettuata solo con uno speciale attrezzo di centraggio. 
Qualora si renda necessaria la sostituzione del freno, rivolgersi alla servizio clienti ZIEHL-
ABEGG SE.

4.5 Staffe fermafune
" L’azionamento è dotato di due staffe fermafune.
" Le staffe fermafune vengono fissate con rispettivamente due viti M8 x 16 e rondelle il edilizia 

abitativa.
Coppia di serraggio M8 - 8.8: 23 Nm

" Mediante le asole sulla staffa è possibile regolare la necessaria direzione di rilascio della fune.

" Eccezione: Quando si guida diametro ruota 320 mm cavo verso il basso.
La guardia corda può al bordo di piegatura (1) può essere impostato con grande forza, la 
distanza delle corde. 

" Regolare le staffe fermafune ad una distanza di 2 - 3 mm dalle funi.
" In caso di rilascio della fune verso l’alto, durante la posa in opera dell’impianto deve essere 

predisposta una protezione che impedisca la penetrazione di corpi estranei tra la fune e la 
puleggia motrice.

5 Installazione elettrici 

5.1 Precauzioni di sicurezza
Far eseguire il montaggio, il collegamento elettrico e la messa in servizio solo da personale 
specializzato che dispone di idonea formazione tecnica. Attenersi alle condizioni richieste dal tipo di 
impianto e alle specifiche del costruttore del sistema o dell’impianto.

5.2 Direttiva EMC
Il rispetto della direttiva EMC 2004/108/CE da parte del presente prodotto è garantito solo se vengono 
impiegati dispositivi di regolazione collaudati e approvati da ZIEHL-ABEGG SE e se questi ultimi 
vengono montati nell’impianto attenendosi alla relativa descrizione del dispositivo e ai principi EMC 
generalmente applicati. In caso di integrazione del presente prodotto in un impianto eseguita non a 
regola d’arte o non servendosi dei componenti consigliati (ad esempio dispositivi di regolazione e 
centraline), il realizzatore o l’esercente dell’impianto complessivo sarà responsabile, in via esclusiva, 
del rispetto della direttiva EMC 2004/108/CE.
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5.3 Collegamento del motore 

ATTENZIONE! " L'azionamento non deve essere collegato direttamente alla rete elettrica senza un 
dispositivo di regolazione!

" Il motore deve essere impiegato solo con dispositivi di regolazione con una tensione del 
circuito intermedio < 750 V DC!

" Si deve utilizzare un cavo motore schermato. Lo schermo va applicato su entrambi i lati. Il 
cavo motore deve avere una lunghezza massima di 25 m.

" Se non pattuito diversamente, l’offset dell’encoder è impostato a 0 A tale scopo viene collegata 
tensione continua, con U a + e V e W a -.

" Le fasi del motore devono essere collegate alle fasi corrette sia sul lato del motore che sul lato 
dell’encoder e non devono essere invertite.  

" La protezione del motore mediante conduttori a freddo (PTC) deve essere collegata. Collegamento 
solo attraverso la centralina dei conduttori a freddo! Tensione di prova ammessa dei conduttori a 
freddo massimo 2,5 V DC.

Condizioni di collegamento meccaniche

 Corrente di dimensionamen-
to del motore [A] 

Morsettiera filettatura

fino a 20  M 8 M 25
> 20 - 25 M 8 M 32
> 25 - 35 M 8 M 32
> 35 - 50 M 8 M 40
> 50 - 63 M 8 M 40

Schema elettrico motore

Coppia di serraggio ammessa per perni M8: 6 Nm

5.4 Collegamento encoder

Attenzione!
Non toccare mai i contatti di collegamento sull’encoder valore assoluto o sul cavo! La carica statica può provocare 
danni irreparabili ai componenti elettronici.
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" L'encoder deve essere collegato.
" L'encoder valore assoluto contiene dei componenti a rischio elettrostatico. Prima di toccarlo 

occorre scaricare le cariche elettrostatiche dal proprio corpo. Ciò può essere fatto toccando 
immediatamente prima un oggetto conduttivo con contatto a terra (ad esempio le parti in metallo 
lucido del quadro elettrico).

" Per il collegamento dell’encoder si deve utilizzare un cavo schermato. Si consiglia l’impiego di un 
cavo per encoder ZIEHL-ABEGG SE il quale garantisce una schermatura sufficiente.

" Il collegamento meccanico dell’encoder valore assoluto non va allentato per non perdere le 
impostazioni di fabbrica. In caso di allentamento dell’encoder valore assoluto occorre ripetere la 
compensazione dell’encoder per mezzo del dispositivo di regolazione. Per la procedura, consultare 
le istruzioni d’uso del dispositivo di regolazione.

Occupazione dei contatti del connettore circolare SV120 sull’encoder valore abssoluto 
ECN1313 (ZIEHL-ABEGG SE standard)

Pin Segnale Descrizione
A DATA Cavo dati per la comunicazione con l'encoder valore assoluto
B DATA / Cavo dati inverso
C 5 V sensore Up Cavo sensore tensione encoder (5 V positivo)
D 5 V Up Alimentazione di tensione +5 V regolata (positivo)
E 0 V Un Massa alimentazione di tensione encoder valore assoluto (negativo)
F B+ (seno) Traccia analogica B (seno)
G CLOCK / Cavo di clock inverso
H CLOCK Cavo di clock per trasmissione seriale
J 0 V sensore Un Cavo sensore tensione encoder (negativo)
K A+ (coseno) Traccia analogica A (coseno)
L A- (coseno inverso) Traccia analogica A inversa (coseno inverso)
M B- inversa (seno inverso) Traccia analogica B inversa (seno inverso)

5.5 Collegamento dei freni
" Rispettare anche quanto indicato nelle istruzioni d’uso del freno.
" I freni sono predisposti solo per un’applicazione statica come freni di stazionamento. La 

frenatura dinamica deve essere limitata a frenate di emergenza e frenate di ispezione. Con 
l’impiego come freno di stazionamento non si verifica alcuna usura. Di conseguenza il freno 
è praticamente esente da manutenzione. 

" Aperturadeifreni:
È possibile l'allentamento elettrico dei freni tramite alimentazione con accumulatori/UPS, 
qualora presente.
Allentamento meccanico dei freni possibile. Un allentamento manuale meccanico è 
disponibile come opzione.

" I circuiti dei freni possono essere aperti separatamente in via meccanica.
" Il freno deve essere allentato con sovraeccitazione. Predisporre un raddrizzatore a 

commutazione rapida.
" La cassetta terminale separata dei freni può essere anche smontata dal motore e disposta 

all’interno dell’impianto per migliorarne l’accessibilità.
" Il freno deve essere alimentato elettricamente solo quando esso è fissato al motore e quando il 

conduttore di protezione del motore è collegato sia sul lato del controllo che sul lato del motore.
" I freni vanno protetti dalla sovratensione risultante dai processi di commutazione tramite l’impiego 

di varistori. Dalla fabbrica i freni vengono equipaggiati con varistori. 
" La sorveglianza dell’allentamento dei freni deve essere valutata, in caso contrario i criteri 

dell’omologazione non sono soddisfatti! Il cambio di stato di entrambi i circuiti dei freni deve 
essere sorvegliato separatamente.

" La sorveglianza dell’allentamento dei freni avviene per mezzo di microinterruttori. Tramite una 
circuitazione idonea deve essere garantita una corrente dei contatti di almeno 10 mA per 
mantenere puliti i contatti.
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" Dopo stoccaggio prolungato del rotore del freno può attaccare sullo scudo. Di conseguenza, il 
motore non può girare neanche con il freno allentato. In questo caso, rilasciare il freno o smontare 
e rimuovere il rotore freno dalla piastra di supporto con attenzione.

Azzardo!
Dopo l’utilizzo dell’allentamento manuale è necessario rimuovere nuovamente le leve di allentamento 
freno.

Schema elettrico di collegamento freno 

Esempio di circuito per sovraeccitazione tipo Roba-switch

1 Box di collegamento freno
2 Raddrizzatore con sovraeccitazione
3 Contatti dipendenti dal circuito di sicurezza, utilizzare i contatti principali
4 Contatti contattore del freno, utilizzare i contatti principali
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5.5.1 Comando dei freni
Si consiglia di commutare i freni attraverso due contattori separati, di cui uno commuta sul lato della 
corrente alternata- (K4) e l’altro su quello della corrente continua (K3).
Per minimizzare i rumori al disinserimento del freno, è opportuno commutare il freno durante il 
funzionamento normale sul lato della corrente alternata (K4). Il raddrizzatore rende il disinserimento 
più lento e quindi più silenzioso.
Per poter garantire, in caso di emergenza, durante un viaggio di ispezione o di richiamo, l’attivazione 
senza ritardo del freno, si deve impiegare un secondo contattore  (K3) che provvede a disinserire il 
freno sul lato della corrente continua. Questo contattore va integrato nel circuito di sicurezza.

ATTENZIONE!
Attenzione!
I freni che vengono commutati sul lato della corrente continua vanno protetti dalla sovratensione 
risultante dalle procedure di commutazione tramite l’impiego di corrispondenti varistori!
A causa della corrente di esercizio elevata, per la commutazione dei freni vanno impiegati contattori 
principali!

Schema elettrico di principio comando freno

I contatti di K3 devono chiudere prima del contatto di K4 e devono aprire solo dopo l’apertura del 
contatto di K4.

5.6 Collegamento ventilazione separata
La ventilazione separata è disponibile come opzione e può essere montata a posteriori. 

Dati di collegamento
Tensione 220 - 240 V
Frequenzy 50 / 60 Hz
Potenza nominale 2 x 20 / 19 W
Corrente 2 x 0,125 / 0,11 A

Schema elettrico ventilazione separata

Il collegamento a carico del cliente va realizzato conformemente allo schema elettrico nella cassetta 
terminale separata della ventilazione separata.
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6 Messa in servizio

6.1 Condizioni di funzionamento
" L’azionamento deve essere montato solo all’interno di un edificio o in un pozzo ascensore chiuso.
" Prestare attenzione al grado di protezione riportato sulla targhetta di identificazione!
" Non azionare il motore in ambienti esplosivi.
" La temperatura ambiente può essere tra 0 °C e +40 °C.
" Umidità dell’aria al massimo 95 %, senza condensa.
" Raffreddamento ridotto in caso di montaggio ad altitudini oltre 1000 m. Vanno pertanto ridotte la 

coppia di 1 % ogni 100 m o la durata di inserimento di 1,5 % ogni 100 m.
" Per tutte le condizioni d’impiego non corrispondenti all’ordine, rivolgersi alla ZIEHL-ABEGG SE.

6.2 Prima messa in servizio
Da controllare prima della messa in servizio iniziale:
" Il montaggio e l’allacciamento elettrico sono stati correttamente eseguiti.
" Siano montati i dispositivi di sicurezza.
" L’attrezzatura di montaggio e i corpi estranei siano stati allontanati.
" Il cavo di messa a terra sia stato allacciato.
" Le protezioni motore siano state correttamente allacciate e siano funzionanti.
" le aperture di introduzione dei cavi siano chiuse. 
" Il montaggio, la posizione di montaggio e le parti applicate siano corretti.
" I dati di collegamento corrispondano ai dati indicati sulla targhetta di identificazione.

6.3 Controllo TÜV

6.3.1 Controllo a mezzo carico:
A causa del cortocircuito del motore con il dispositivo di regolazione non operativo viene generata una 
coppia frenante in funzione del numero di giri. Questa coppia frenante viene generata già con numeri 
di giri molto bassi.
Se a mezzo carico e con il freno aperto l’ascensore non si muove è consigliabile disattivare il 
collegamento di cortocircuito. Dopodiché il controllo dovrebbe essere ripetuto.
In ogni caso al termine del controllo a mezzo carico il collegamento di cortocircuito va ripristinato!

Alternativa per il controllo a mezzo carico:
Qualora la disattivazione del collegamento di cortocircuito non sia possibile o desiderato, il controllo 
della compensazione al 50 % può avvenire anche nel modo seguente:
A mezzo carico la corrente del motore va misurata in direzione ascendente e discendente. Quasi 
sempre lo si può fare sul dispositivo di regolazione. (Vedi a tale proposito le istruzioni d’uso del 
dispositivo di regolazione impiegato). Le correnti rilevate non dovrebbero differire tra loro per più del 
10 %.

6.3.2 Controllo del freno secondo EN 81-1
" Per i controlli dei freni si deve disattivare il collegamento di cortocircuito in modo da verificare solo 

l’effetto del freno. 
" È consigliabile effettuare il controllo quando la cabina si trova all’incirca a metà pozzo.

1. Sovraccarico
Il controllo deve essere effettuato mentre la cabina caricata con il 125 % del carico nominale effettua 
la corsa discendente alla velocità nominale tramite interruzione dell’alimentazione elettrica del motore 
e del freno.

2. Avaria di un sistema frenante:
Il controllo deve essere effettuato mentre la cabina caricata con il carico nominale effettua la corsa 
discendente alla velocità nominale.
Per simulare l’avaria di un circuito freno, i singoli circuiti dei freni devono poter essere mantenuti aperti 
separatamente in via elettrica o meccanica anche in caso di apertura del circuito di sicurezza. Questo 
stato non deve essere permanente, ma deve essere realizzato attraverso un pulsante o simile. 
Utilizzando questa funzione, contemporaneamente dovrebbe essere aperto il circuito di sicurezza.
Nel corso di questo controllo l’ascensore va osservato. Qualora non si dovesse riscontrare alcuna 
decelerazione, il circuito del freno mantenuto aperto va chiuso immediatamente! L’impianto va quindi 
messo fuori servizio e il freno va controllato! 

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali
ZAtop – serie SM200.40C Messa in servizio

A-TBA10_04-I 1507 N.-art. 01007144-I (ABV 826-1 / ESV 826)
13/60



Come esempio, vedi anche lo schema elettrico di principio. Lo schema elettrico di principio va inteso 
come ipotetico. L’applicabilità o meno al relativo impiego in questione va appurata,  ZIEHL-ABEGG 
non si assume la responsabilità dell’idoneità.
Se il circuito è eseguito conformemente allo schema elettrico di principio:
Con la cabina a velocità nominale, azionare uno dei pulsanti e tenerlo premuto finché l’ascensore non 
si sia arrestato. Ripetere il controllo con il secondo pulsante per verificare la regolarità del secondo 
circuito del freno.

3. Controllo dei microinterruttori
I microinterruttori vanno controllati separatamente. A seconda del relativo impiego come contatto NC 
o contatto NA, rispettivamente un contatto di microinterruttore va aperto o chiuso.
In caso di segnale del microinterruttore errato o mancante, la corsa dell’ascensore non deve essere 
possibile.

Schema elettrico di principio comando freno
1 Alimentazione di tensione 
2 Pulsante “controllo due circuiti”
3 / 4 Pulsante "apertura freni"

6.4 Liberare la cabina dal paracadute
Quando la cabina caricata con il carico nominale a causa di un’anomalia di funzionamento o durante il 
collaudo TÜV viene agganciata al paracadute, può accadere che il paracadute si agganci molto 
saldamente. In un caso del genere può essere che la coppia dell’azionamento non sia sufficiente per 
liberare la cabina dal paracadute.
In caso di motori senza riduttori nel locale del macchinario l’impiego di un volantino non è molto 
ragionevole a causa della mancanza di demoltiplicazione, in quanto per effetto del braccio della leva 
ridotto si possono generare solo forze molto contenute. Al contrario, il volante potrebbe addirittura 
rappresentare un pericolo, poiché già in presenza di uno squilibrio leggero dell’impianto non sarebbe 
più possibile mantenere l’ascensore tramite il volantino.
In caso di motori senza riduttore nel pozzo, perlopiù il motore non è accessibile. Con questa 
disposizione un volantino risulta pertanto inutile.
Per entrambi i casi di motori senza riduttore vale quanto segue: in caso di coppia insufficiente del 
motore o mancanza di trazione delle funi è necessario ricorrere all’uso di un paranco a catena o 
simile. Pertanto è opportuno predisporre un paranco a catena idoneo per il collaudo TÜV.

Avvertenza
Va tenuto in considerazione che un sovraccarico nella cabina determina un aumento della coppia del 
motore necessaria. Un sovraccarico del 25 % corrisponde ad una coppia del motore necessaria pari 
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al 150 %! Poiché i motori regolati di norma sono progettati per una coppia massima pari al 170 - 200 % 
circa della coppia nominale, vi sono riserve solo esigue per questo caso particolare.
Si consiglia pertanto, come descritto anche nella norma EN 81-1 Appendice D.2 j), di effettuare il 
collaudo TÜV del paracadute in prossimità di una porta in modo da poter scaricare la cabina per 
ridurre il carico del motore.

6.5 Evacuazione di emergenza

Precauzione!
Le misure per l’evacuazione di emergenza descritte di seguito devono essere eseguite solo da parte 
di persone opportunamente istruite incaricate della manutenzione dell’ascensore o da personale 
specializzato di aziende per la manutenzione di ascensori.

6.5.1 Evacuazione di emergenza manuale
In caso di mancanza di corrente elettrica o avaria del comando di richiamo, l’evacuazione di 
emergenza è possibile solo tramite l’apertura manuale dei freni. La figura illustra come le leve devono 
essere azionate per l’allentamento manuale. 

Allentamento manuale dei freni
Le leve di allentamento manuale possono essere innestate sfalsate di 180°.

Possibili posizioni di innesto delle leve di allentamento 
manuale

Freno aperto manualmente

Azzardo!
Per l’allentamento è necessaria una forza elevata!
Dopo l’utilizzo dell’allentamento manuale è necessario rimuovere nuovamente le leve di allentamento 
freno.

Se i freni vengono aperti manualmente, l’ascensore si sposta in direzione del peso più grande. In 
presenza di un equilibrio tra cabina e zavorra, la cabina va appesantita con mezzi idonei.
Per diminuire l’accelerazione dell’ascensore, consigliamo di cortocircuitare gli avvolgimenti del motore 
per la durata dell’evacuazione. Il cortocircuito viene generato tramite i contattori motore. Esso è 
sempre efficace, anche in caso di mancanza di corrente elettrica.
Il cortocircuito determina una coppia frenante in funzione del numero di giri. La massima coppia 
frenante viene raggiunta con numeri di giri più piccoli.
In funzione del tipo di impianto e delle condizioni di peso è possibile che la coppia frenante 
generata dal cortocircuito non sia sufficiente per limitare la velocità dell’ascensore. Pertanto è 
necessario osservare con molta attenzione la velocità durante l'evacuazione ed eventualmente 
interrompere l'evacuazione.
L’allentamento manuale del freno è terminato quando la cabina raggiunge un piano. A questo punto la 
porta della cabina può essere aperta con l’aiuto di una chiave triangolare.
Vanno rispettate le avvertenze di sicurezza del manuale d’impiego!

Come opzione è disponibile un freno con allentamento manuale meccanico. Il montaggio a 
posteriori dell’allentamento manuale è impossibile.
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6.5.2 Evacuazione di emergenza elettrica
Per l’esecuzione dell’evacuazione di emergenza elettrica, consultare il manuale d’impiego dell’unità di 
controllo, del convertitore e, qualora presente, dell’unità di evacuazione con UPS.

7 Guasti e la loro eliminazione

Errore Causas Eliminazione
Rumori del motore Cuscinetto difettoso Contattare il Servizio Assistenza

Impostazione errata del dispositivo di rego-
lazione

Controllare le impostazioni del dispositivo di 
regolazione

Encoder valore assoluto guasto Sostituire l’encoder valore assoluto
Temperatura di eser-
cizio aumentata / 
scatto della sorve-
glianza termica   

La superficie del motore è coperta Montare le coperture ad una distanza note-
volmente maggiore dal motore

La temperatura ambiente è superiore a 
40 °C

Migliorare la ventilazione del pozzo

Impostazione errata del dispositivo di rego-
lazione

Controllare le impostazioni del dispositivo di 
regolazione

Il motore non si avvia Le fasi del motore non sono collegate corret-
tamente

Controllare i collegamenti

Convertitore di frequenza difettoso Controllare il convertitore di frequenza
Il freno non viene allentato Vedi guasto freno

Forte rumore di com-
mutazione del freno

Commutazione del freno sul lato della ten-
sione continua

Modifica del controllo realizzando la commu-
tazione sul lato della corrente alternata per il 
funzionamento normale. Predisporre inoltre 
un circuito di protezione

Traferro dei freni troppo grande Sostituzione del rotore del freno 
Il freno non viene al-
lentato

L’alimentazione elettrica è troppo debole. La 
tensione sul freno è insufficiente.

Controllare l’alimentazione, eventualmente 
ingrandire la sezione del cavo (e trasforma-
tore)

Comando dei freni errato/difettoso Controllare il comando dei freni
Bobina freno difettosa Sostituire le freno (necessario attrezzo spe-

ciale! Contattare il servizio assistenza di-
ZIEHL-ABEGG SE) 

Limite di usura raggiunto Sostituire i rotori freno (necessario attrezzo 
speciale! Contattare il Service ZIEHL-
ABEGG SE) 

La sorveglianza del-
l’allentamento non 
commuta

Microinterruttore difettoso Sostituire i microinterruttori
Contatti sporchi Commutare il microinterruttore con una cor-

rente di contatto più alta, almeno di 10 mA 
oppure sostituire il microinterruttore o il 
freno

8 Manutenzione e Cura

8.1 Indicazioni generali relative alla manutenzione 
" Rispettare le norme antinfortunistiche!
" L’apertura della macchina è possibile solo con l’utilizzo di dispositivi speciali!

Attenzione, presenza di forze magnetiche di entità elevata!
" In nessun caso adoperare un’idropulitrice ad alta pressione (ad esempio un apparecchio di pulitura 

a getto di vapore) per la pulizia del motore!
" Prestare attenzione all’eventuale presenza di rumori di funzionamento inusuali.
" I cuscinetti sono lubrificati a vita. Non è predisposto alcun dispositivo di lubrificazione. I cuscinetti 

sono esenti da manutenzione.

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali
ZAtop – serie SM200.40C Guasti e la loro eliminazione

A-TBA10_04-I 1507 N.-art. 01007144-I (ABV 826-1 / ESV 826)
16/60



Per il controllo dell’usura dei freni e della puleggia motrice, rispettare quanto segue:
Non è possibile la registrazione del freno. La registrazione del freno non può essere corretta. Al 
raggiungimento del massimo traferro ammesso si devono sostituire entrambi i rotori del freno.

L’usura dei freni viene controllata con il freno chiuso, pertanto:
" Verificare l’arresto di tutte le parti mobili, se necessario provvedere all’arresto meccanico!
" Assicurare che l’ascensore non possa essere messo in moto da un punto diverso dalla postazione 

dell’esaminatore!

8.2 Intervalli di ispezione

 Alla messa in servizio o ris-
pettivamente dopo i primi 3 

mesi

Ogni anno

Distanza delle staffe fermafune X X
Controllo del traferro del freno X X
Controllo visivo delle viti di fissaggio di carter, freno e 
puleggia motrice. La vernice antimanomissione deve 
essere priva di danni.

X X

Controllo della puleggia motrice per l’eventuale presen-
za di segni di usura

 X

Controllo del microinterruttore  X

Avvertenza: tutte le viti di fissaggio di carter, freno e puleggia motrice sono contrassegnate mediante 
l’applicazione di vernice antimanomissione. Di conseguenza è possibile rilevare visivamente un 
eventuale allentamento delle viti. Qualora si dovesse verificare lo spostamento di una vite, occorre 
riserrarla con la coppia di serraggio prescritta, rimuovere la vecchia vernice antimanomissione e 
contrassegnarla di nuovo.

8.2.1 Controllo del traferro

1. Il3traferro va controllato, con freno non alimentato elettricamente, in punti sul perimetro di 
entrambi i freni (freno 3 + freno 2 - vedi frecce 1 + 2). Il massimo valore risultante dalle 
misurazioni viene assunto come criterio di valutazione. 

2. Se viene raggiunto il massimo traferro su un freno, si devono sostituire il rotore di freno del freno 
e l’O-ring sul mozzo.
Massimo traferro ammesso dopo usura: 0,35 +0,1 mm!
Attenzione!
Non inserire lo spessimetro per oltre 10 mm nel traferro per evitare di danneggiare gli 
elementi di smorzamento o di compromettere le molle.
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8.3 Ricambi
Ricambi ed accessori non forniti da ZIEHL-ABEGG SE non sono stati controllati o approvati dalla 
nostra azienda. Componenti del genere possono pertanto essere inferiori in termini di qualità o 
funzionalità e compromettere il funzionamento e la sicurezza dell’azionamento. Per danni risultanti 
dall’impiego di ricambi non approvati, ZIEHL-ABEGG SE declina qualsiasi responsabilità o garanzia.

Sono fornibili come ricambi:
• Encoder valore assoluto
• Freno completo
• Rotore del freno & O-ring
• Microinterruttore per freno
• Allentamento manuale meccanico
• Puleggia motrice
• Staffa fermafune
• Ventilazione forzata

8.3.1 Sostituzione dell’encoder ECN1313/ERN1387
L’encoder valore assoluto è montato sul lato opposto al lato di uscita sull’albero di comando del 
motore (vedi freccia).

8.3.1.1 Attrezzi necessari per la sostituzione dell’encoder valore assoluto:
• Tronchese
• Brugola SW 2
• Brugola SW 4
• Chiave dinamometrica per coppia di serraggio 5,2 Nm con chiave a brugola da SW 4
• Vite M10 x 25 (contenuta nel kit di attrezzi articolo 70027450)

8.3.1.2 Smontaggio dell’encoder valore assoluto

1. Allentare la vite di serraggio (1) con la chiave a brugola da SW 2 La posizione della vite di 
serraggio può variare.

2. Togliere la copertura dell’encoder (2) con la chiave a brugola da SW 4
3. Allentare la vite centrale di fissaggio encoder (3) con la chiave a brugola da SW 4 di 1 - 2 giri. Ora 

l’encoder valore assoluto può essere girato.
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4. Avvitare la vite M10 x 25 (4) con un attrezzo idoneo sull’encoder valore assoluto finché questo si 
allenta. Avvitando la vite questa preme sulla vite centrale di fissaggio dell’encoder (3) staccando 
in questo modo l’encoder valore assoluto dall’albero di comando.

5. Svitare la vite M10 x 25 (4) e la vite di fissaggio encoder.
6. Avvitare ancora una volta la vite M10 x 25 (4) sull’encoder valore assoluto e staccare l’encoder 

valore assoluto con l’aiuto della vite dall’albero di comando.

Attenzione!
L’encoder valore assoluto non deve subire danni irreparabili a causa di scariche elettrostatiche! I pin del cavo 
encoder e dell’elettronica non devono essere toccati!

8.3.1.3 Montaggio dell’encoder valore assoluto

Attenzione!
Non toccare mai i contatti di collegamento sull’encoder valore assoluto o sul cavo! La carica statica può provocare 
danni irreparabili ai componenti elettronici.

1. Per il centraggio dell’encoder valore assoluto vengono utilizzati i freni.

2. Innestare l’encoder valore assoluto sull’albero di comando.
3. Bagnare la vite centrale di fissaggio encoder (3) con la colla frenafiletti Loctite 243 (5) o un 

prodotto simile.
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4. Serrare la vite centrale di fissaggio encoder (3) con la chiave a brugola da SW 4
Coppia di serraggio: 5,2 Nm

5. Avvitare la copertura dell’encoder (2) con la chiave a brugola da SW 4
6. Orientare l’uscita del cavo girando l’encoder valore assoluto e serrare la vite di serraggio (1) con 

la chiave a brugola da SW 2 La posizione della vite di serraggio può variare.
Coppia di serraggio: 1,2 Nm

7. Eseguire la compensazione dell’encoder valore assoluto conformemente a quanto specificato nel 
manuale d’impiego del convertitore di frequenza.

8.3.2 Sostituzione del freno
Sia in fase di montaggio che di smontaggio è indispensabile attenersi a quanto specificato nel 
manuale d’impiego del freno assoluto.

Pericolo di vita!
Durante lo smontaggio del freno accertarsi che la cabina e il contrappeso siano fissati 
meccanicamente e non possano muoversi!

Pericolo di vita!
In caso di montaggio errato può risultare compromesso l’effetto frenante dei freno! 

I due corpi frenanti sono montati in posizione opposta rispetto al lato di uscita (vedi freccia).

Freno con allentamento manuale meccanico

Come opzione è disponibile un freno con allentamento manuale meccanico. Il montaggio a 
posteriori dell’allentamento manuale è impossibile.
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8.3.2.1 Attrezzi necessari per la sostituzione del freno:
• Kit di attrezzi ZIEHL-ABEGG, articolo 70027450
• Attrezzi per la sostituzione dell’encoder valore assoluto (vedi il capitolo “Sostituzione dell’encoder 

valore assoluto”)
• Tronchese
• Pinze per spellare
• Pinze aggraffatrici
• Cacciavite a lama piatta 0,6 x 3,5
• Brugola SW 10
• Brugola SW 17
• 2 perni di montaggio 12 x 220 (contenuti nel kit di attrezzi articolo 70027450)
• Chiave meccanica apertura 32
• Chiave dinamometrica per coppia di serraggio 111 Nm con chiave a brugola da SW 10
• Chiave di serraggio (contenuta nel kit di attrezzi articolo 70027450)
• Albero di montaggio (contenuto nel kit di attrezzi articolo 70027450)

8.3.2.2 Smontaggio dei freni
1. Smontare l’encoder valore assoluto (vedi il capitolo "Sostituzione dell’encoder valore assoluto").

2. Scollegare il collegamento elettrico (1) dei due corpi frenanti.
3. Rimuovere con cautela i dispositivi antitrazione (2) di tutti i cavi di collegamento con la tronchese.
4. Tagliare i varistori (3).
5. Portare tutti i cavi di collegamento (4) fuori dalla cassetta terminale.
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6. Togliere le fascette fermacavo (5) dai cavi del freno.
7. Svitare l’albero adattatore (6) con la chiave di serraggio (7) e la chiave meccanica con apertura 32 

dall’albero del motore.

8. Avvitare l’albero di montaggio (8) con la chiave a brugola da SW 17 sull’albero del motore.
Coppia di serraggio: 60 Nm

9. Allentare per prima cosa completamente le due viti ad esagono cavo (9) a sinistra e a destra sul 
freno servendosi di una chiave a brugola da SW 10
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10. Queste viti vengono sostituite con i due perni di montaggio 12 x 220 (10) del kit di attrezzi articolo 
70027450

11. Dopodiché allentare alternativamente le restanti quattro viti ad esagono cavo (9) con la chiave a 
brugola da SW 10

12. ATTENZIONE! A causa del peso elevato del corpo frenante, si consiglia di sostenere il freno con 
l’aiuto di una vite ad anello M12 (11) ed un adeguato mezzo di sollevamento.

13. Togliere il corpo frenante (12).
ATTENZIONE! Peso del corpo frenante ca. 25 kg

14. Togliere il rotore del freno (13) dall’albero del motore dentato (14). Il rotore del freno va tolto solo 
con le mani.
ATTENZIONE! Non allentare il rotore del freno con l’aiuto di cacciaviti!
La guarnizione di attrito viene danneggiata in caso di uso di cacciaviti. Guarnizioni di attrito 
danneggiate non devono essere più rimontate!   

8.3.2.3 Montaggio dei  freni
In caso di freni con montaggio a posteriori dell’allentamento manuale, prestare attenzione a quanto 
specificato nel capitolo "Montaggio a posteriori dell’allentamento manuale".

1. Ingrassare l’O-ring (ad esempio con vaselina) e inserirlo nella scanalatura (15) del rotore del 
freno (13).

2. Accertarsi che la guarnizione di attrito del rotore di freno (13) nonché la superficie frenante (16) 
sullo scudo cuscinetto flangia del motore siano prive di sporco e grasso.
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3. Posizionare il rotore di freno (13) con una leggera pressione sull’albero del motore dentato (14).
ATTENZIONE! Durante questa operazione prestare attenzione a quanto segue:
Il collare del rotore di freno dotato di gradino (17) deve essere rivolto verso la parete della 
macchina. 

4. Verificare la scorrevolezza della dentatura.
5. L’O-ring non deve subire danni.

6. Posizionare il corpo frenante (12) sull’albero di montaggio (8).
ATTENZIONE! Peso del corpo frenante ca. 25 kg

7. Fissare il corpo frenante uniformemente con quattro viti ad esagono cavo (9).
Coppia di serraggio: 50 Nm
Non dimenticare le rondelle d’appoggio!

8. Allentare i due perni di montaggio 12 x 220 (10).
9. Avvitare le due viti ad esagono cavo (9).

Coppia di serraggio: 50 Nm
Non dimenticare le rondelle d’appoggio!

10. Fissare uniformemente tutte e sei le viti ad esagono cavo (9) procedendo a croce.
Coppia di serraggio: 111 Nm

11. Munire le viti ad esagono cavo (9) di vernice antimanomissione.
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12. Allentare l’albero di montaggio (8) con la chiave a brugola da SW 17 e toglierlo dall’albero del 
motore.

13. Munire la filettatura dell’albero adattatore (6) della colla frenafiletti Loctite 243 o di un prodotto 
simile.

14. Svitare l’albero adattatore (6) con la chiave di serraggio (7) e la chiave SW 32 dall’albero del 
motore.
Coppia di serraggio: 60 Nm
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15. Raggruppare i cavi di collegamento (4) delle bobine magnetiche e della sorveglianza 
dell’allentamento e introdurli nella cassetta di connessione (18).

16. Collegare le bobine magnetiche, la sorveglianza dell’allentamento e i varistori (3) conformemente 
allo schema elettrico (19) nel coperchio della cassetta di connessione (18).

17. Applicare i dispositivi antitrazione (2).
18. Applicare l’anello di copertura (20).
19. Montare l’encoder valore assoluto (vedi il capitolo "Sostituzione dell’encoder valore assoluto").

8.3.2.4 Controllare dei microinterruttori per la sorveglianza dell’allentamento
Dopo il montaggio del freno è opportuno controllare il funzionamento dei microinterruttori.

1. Collegare un tester di continuità ai morsetti di collegamento 3/4 o rispettivamente 8/9 (funzione di 
chiusura).

2. Controllare la funzione di commutazione dei microinterruttori:
- Freno senza alimentazione elettrica: contatto aperto.
- Freno con alimentazione elettrica: contatto chiuso.

3. In caso di funzionamento non regolare, è necessario effettuare ex novo la registrazione dei 
microinterruttori (vedi il capitolo "Regolazione dei microinterruttori per la sorveglianza 
dell’allentamento").

8.3.2.5 Regolare dei microinterruttori per la sorveglianza dell’allentamento
Attrezzi necessari per la regolazione dei microinterruttori:

• Tester di continuità
• Chiave meccanica apertura 8
• Spessimetro da 0,1 mm
• Spessimetro da 0,15 mm

La regolazione dei microinterruttori è necessaria solo in caso di funzionamento non corretto dei 
microinterruttori.
I microinterruttori si trovano lateralmente sul corpo frenante (vedi frecce).
ATTENZIONE! Si deve fare attenzione che venga scelto il microinterruttore corrispondente al 
magnete da regolare.
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1. Scollegare il freno dall’alimentazione elettrica.
2. Collegare un tester di continuità ai morsetti di collegamento 3/4 o rispettivamente 8/9 (funzione di 

chiusura).
3. Per l’ulteriore procedimento da seguire per la regolazione dei microinterruttori per la sorveglianza 

dell’allentamento, consultare il capitolo "Appendice – manuale d’impiego freno".
4. Una volta effettuata la regolazione corretta, applicare della vernice antimanomissione sulla vite di 

regolazione.

8.3.2.6 Montaggio a posteriori dell’allentamento manuale
Attrezzi necessari per il montaggio a posteriori dell’allentamento manuale:
• Attrezzi per la sostituzione dell’encoder valore assoluto (vedi il capitolo “Sostituzione dell’encoder 

valore assoluto”)
• Attrezzi per la sostituzione del freno (vedi il capitolo "Sostituzione del freno")
• Chiave a bocca SW 15
• Brugola SW 8
• 3 Spessimetro da 2 mm
Montaggio dell’allentamento manuale:

1. Smontare l’encoder valore assoluto (vedi il capitolo "Sostituzione dell’encoder valore assoluto").
2. Smontare il corpo frenante (vedi il capitolo "Smontaggio del freno").

4
3

2

3. Sul lato dell’indotto del corpo frenante inserire la vite (2) con la rondella (3) e la molla (4) negli 
appositi fori (1).

5

6

78
9

4. Sul lato anteriore innestare la flangia (5) sulla vite (2). Innestare l’asse (7) e la rondella (8). 
Applicare il dado (9) e stringerlo leggermente.
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A A

B

B

B

A - A

5. Inserire 3 spessimetri da 2 mm in corrispondenza dei punti contrassegnati [B] nel traferro del 
primo corpo frenante, vedi la figura.

6. Alimentare il freno con corrente elettrica.
7. Avvitare il dado (9) con la chiave a bocca da SW 15 e la chiave a brugola da SW 8 finché il disco 

dell’indotto aderisce agli spessimetri.
Traferro 2+0,3 mm   

8. Bloccare il dado(9) con la colla frenafiletti Loctite243
9. Togliere gli spessimetri.

10. Ripetere le operazioni sul secondo corpo frenante.
11. Montare il corpo frenante (vedi il capitolo "Montaggio del freno").
12. Montare l’encoder valore assoluto (vedi il capitolo "Montaggio dell’encoder valore assoluto").

8.3.3 Sostituzione della puleggia motrice

Pericolo!
In caso di montaggio errato, la puleggia motrice può staccarsi dall’albero di comando.

Presupposti:
• Togliere il carico dalla puleggia motrice, staccare le funi dalla puleggia motrice.
• Bloccare la puleggia motrice in modo che non possa saltare via dall’albero!
La puleggia motrice è montata sul lato di uscita del motore (vedi freccia).

8.3.3.1 Attrezzi necessari per la sostituzione della puleggia motrice:
• Chiave meccanica apertura 13
• Chiave meccanica apertura 17
• Brugola SW 10
• Chiave dinamometrica per coppia di serraggio 79 Nm con chiave a brugola da SW 10
• Distanziale o dado esagonale di 5 - 8 mm
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8.3.3.2 Smontaggio della puleggia motrice

1. Allentare le viti di fissaggio (1) delle staffe fermafune (2) con la chiave meccanica apertura 13 o 
apertura 17 (a seconda della larghezza della corona e del diametro) e togliere le staffe 
fermafune (2).

2. Allentare le viti di fissaggio M12 x 45 (3) della puleggia motrice (4) con la chiave a brugola da 
SW 10 e togliere la piastra frontale (5).

3. Per staccarla girare la piastra frontale (5).
4. Collocare il distanziale 5 - 8 mm o il dado esagonale di (6) tra l’estremità dell’albero e la piastra 

frontale (5).
5. Avvitare la piastra frontale (5) con viti ad esagono cavo M12 x 45 (3) sul cerchio dei fori esterno 

della puleggia motrice (4).
6. Serrare uniformemente le viti ad esagono cavo M12 x 45 (3) con la chiave a brugola da SW 10 

Tramite il serraggio la puleggia motrice (4) viene staccata dall’albero di comando (10).
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8.3.3.3 Montaggio della puleggia motrice
1. Pulire la puleggia motrice (4) e l’albero di comando (8). Entrambi i componenti devono essere 

privi di sporco e grasso.

2. La linguetta (7) deve essere presente.
3. Applicare la puleggia motrice (4) sull’albero di comando (8). I fori per le viti ad esagono cavo M12 

devono essere rivolti verso l’esterno. Prestare attenzione alla posizione della scanalatura per la 
linguetta.

4. Avvitare la piastra frontale (5) con le tre viti ad esagono cavo M12 x 45 (3) sul cerchio dei fori 
interno sull'albero di comando (8). Applicare la colla frenafiletti Loctite 243 o un prodotto simile 
sulle viti di fissaggio.
Non dimenticare le rondelle d'appoggio!

5. Serrare uniformemente le viti di fissaggio (3) con una chiave dinamometrica con punta a brugola 
da SW 10 in due fasi: 
- Coppia di serraggio fase 1: 50 Nm
- Coppia di serraggio fase 2: 79 Nm

6. Munire le viti di fissaggio (3) di vernice antimanomissione.
7. Montare le staffe fermafune (2) con una chiave meccanica apertura 13 o apertura 17

8.3.4 Fissaggio scudo cuscinetto

 
Le operazioni di montaggio e smontaggio del rotore magnetico e dello scudo cuscinetto devono 
essere eseguite solo da personale specializzato in fabbrica che dispone di idonea formazione tecnica 
e utilizza l’apposito dispositivo speciale.
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8.3.5 Montaggio a posteriori della ventilazione separata

8.3.5.1 Attrezzi necessari per il montaggio a posteriori della ventilazione separata:
• Chiave meccanica apertura 16
• Brugola SW 3

8.3.5.2 Volume di fornitura

Elenco componenti:

Pos. Numero Descrizione
1 1 Ventilazione separata premontata
2 1 Lamiera di convogliamento aria con paraspigoli
3 2 Vite a testa esagonale ISO 4017 -  M10 x 16 - 8.8
4 2 Vite a testa cilindrica ISO 4762 -  M4 x 10 - 8.8
5 1 Interruttore termostatico incluso guaina isolante
6 1 Fascette fermacavo

I componenti accessori pos. 3, 4, 5 e 6 si trovano, all’interno di un sacchetto, nella cassetta terminale 
della ventilazione separata premontata (1).
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8.3.5.3 Montaggio interruttore termostatico

1. L’interruttore termostatico (5) va avvitato con una coppia di 3 Nm nella corrispondente 
filettatura (A).
Un superamento della coppia di serraggio determina il danneggiamento dell’interruttore 
termostatico.

8.3.5.4 Montaggio ventilazione separata

1. Fissare la ventilazione separata premontata (1) con le due viti a testa esagonale M10 x 16 -
8.8 (3) sulla carcassa del motore nelle due filettature (B).

2. La ventilazione separata montata poggia su due nervature (C).
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3. Introdurre la guaina isolante (D) dell’interruttore termostatico nella cassetta terminale come 
illustrato nella figura.

4. Applicare la fascetta fermacavo (6) come dispositivo antitrazione.

5. Fissare la lamiera di convogliamento aria (2) con le due viti a testa cilindrica M4 x 10 - 8.8 (4) 
sulla ventilazione separata premontata (1).

6. La lamiera di convogliamento aria (2) può essere montata o a destra [A] o a sinistra [B] sul 
motore.

F

7. Il paraspigoli premontato (E) della lamiera di convogliamento aria (2) poggia sulla scatola (F).
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9 Appendice

9.1 Dati tecnic

Tipo di motore 200.40C  
Sospensione 1:1 2:1  
Carico utile tipico* 800 1600 kg
Coppia nominale 710 Nm
Massima coppia 1200 Nm
Carico sull'asse ammesso 3300 kg
Coppia nominale freno 2 x 800 Nm
Velocità 1,6 m/s
Peso totale 330 kg

   
Puleggia motrice   
- Diametro 240 mm
- Larghezza 173 mm
- Diametro fune 6 - 7 mm
- Numero di gole 16  
- Distanza tra le gole standard 10 mm

La tabella riporta i dati tipici, altri valori sono possibili.
Sono possibili altri diametri delle funi e altre distanze tra le gole.
* A seconda dell’altezza di trasporto può rendersi necessario l’impiego di funi di compensazione.

Tipo di protezione

Componente Tipo di protezione
Motore IP 42
Encoder valore assoluto IP 40
Freno (elettrico) IP 54
Freno (meccanico) IP 41
Completa macchina senza ventilazione forza-
ta

IP 21

 
Ventilazione forzata IP 21
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9.2 Fogli quotati
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9.3 Dichiarazione CE di conformità 
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9.4 Istruzioni d’uso freno
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9.5 Dichiarazione CE di conformità freno
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9.6 Esame CE del tipo certificato
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9.7 Esame di certificato (A3)
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9.7.1 Dichiarazione in merito all’omologazione ESV
Il costruttore conferma, conformemente al paragrafo 2.6 dell’omologazione ESV, la conformità del 
componente con i freni omologati. Le coppie frenanti nominali sono riportate sulla targhetta di 
identificazione. I tempi di commutazione sono abbinati alla coppia frenante nell’omologazione ESV. 
Aumenti dell’indice (indicati dopo "/") di ABV o ESV servono esclusivamente come miglioramento 
tecnico e a questa condizione sono stati autorizzati dall’ente indicato. 
I numeri ABV e ESV (ad eccezione degli indici) sono sempre identici e l’applicazione del numero ABV 
comprende quindi l’indicazione del numero ESV che è abbinato nella documentazione. 

9.8 Calcolo della velocità di attivazione

DTS = diametro della puleggia di trazione (la tabella contiene diametri tipici di puleggia, altri diametri 
possono essere ricalcolati linearmente) 

Nbn = massimo numero di giri nominale rotore del freno
Nbmax = massimo numero di giri di attivazione del rotore freno
Vn = massima velocità nominale dell’ascensore
Vmax = massima velocità di attivazione dell’ascensore

Tipo DTS Nbn Nbmax Vn
(1:1)

Vmax
(1:1)

Vn
(2:1)

Vmax
(2:1)

[mm] [min-1] [min-1] [m/s] [m/s] [m/s] [m/s]
132 120 520 598 3,27 3,75 1,63 1,87
132 160 520 598 4,35 5,00 2,17 2,50
SM160A/B 160 384 441 3,22 3,69 1,61 1,85
SM160A/B 200 384 441 4.02 4,62 2,01 2,31
SM160A/B 210 384 441 4,22 4,85 2,11 2,42
SM160A/B 240 384 441 4,83 5,54 2,41 2,77
SM190 200 300 345 3,14 3,61 1,57 1,81
SM190 240 300 345 3,77 4,34 1,88 2,17
SM200C 160 300 345 2,51 2,89 1,26 1,45
SM200C 210 300 345 3,30 3,79 1,65 1,90
SM200C 240 300 345 3,77 4,34 1,88 2,17
SM200C 320 300 345 5,03 5,78 2,51 2,89
SM200C 400 300 345 6,28 7,23 3,14 3,61
SM200C 450 300 345 7,07 8,13 3,53 4,06
SM200C 500 300 345 7,85 9,03 3,93 4,52
SM225(B) 320 217 250 3,64 4,19 1,82 2,09
SM225(B) 400 217 250 4,54 5,24 2,27 2,62
SM225(B) 500 217 250 5,68 6,54 2,84 3,27
SM225(B) 600 217 250 6,82 7,85 3,41 3,93
SM225C 240 400 460 5,03 5,78 2,51 2,89
SM225C 320 400 460 6,70 7,71 3,35 3,85
SM225C 400 400 460 8,83 9,63 4,19 4,82
SM250.60B 320 400 460 6,70 7,71 3,35 3,85
SM250.60B 400 400 460 8,83 9,63 4,19 4,82
SM250.60B 500 400 460 10,47 12,04 5,24 6,02
SM250.60B 600 400 460 12,57 14,45 6,28 7,23
SM250D 440 400 460 9,22 10,60 4,61 5,30
SM250C 450 400 460 9,42 10,84 4,71 5,42
SM250C 500 400 460 10,47 12,04 5,24 6,02
SM250C/D 520 400 460 10,89 12,52 5,45 6,26
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9.9 Calcolo dell’albero
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Servizio clienti
Telefono +49 7940 16-308
Telefax +49 7940 16-249
drives-service@ziehl-abegg.com

Sede centrale
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Filiale
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